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1-1 Emergency calls １－１緊急連絡 

 
(1) Fire / Ambulance         (119 [Fire Station] 
Theft / Crime / Traffic Accident   (110 [Police] 

  

 
(1) 火災・救急          (１１９[消防] 
盗難・犯罪・交通事故 (１１０[警察] 

When you call 119 or 110 in case of an emergency, there will be NO CHARGE for 
an emergency call. 

 
State the following items briefly: 
①Kind of assistance you need. 
②Your name, address (location), and phone number. 
③Nearby prominent landmark. 

 
It may be difficult for you to state your address, etc., in Japanese when you are 

excited in an emergency. Please practice and memorize these items so that you may be 
able to state them correctly should such a situation arise. 
 

● Refer to the following in case of making an emergency call. 

 Phone No. Japanese 
Fire 119 KAJI 
Ambulance 119 KYUKYU  
Theft 110 DOROBO 
Traffic Accident 110 JIKO  

緊急時に119番や110番へ連絡するときは、
次のことを簡潔に知らせてください。電話料

金はかかりません。 
 
① どんな援助が必要か 
② 住所（現在地）・名前・電話番号 
③ 目標物 
 
慌てているとき、日本語で住所などを伝える

のは難しいかもしれませんが、あらかじめ練

習しておいてください。 
 
●緊急時の連絡要領 

 電話番号 日本語 

火 事 かじ 

救 急 
119 

きゅうきゅう 
盗 難 どろぼう 

交通事故 
110 

じこ 

・  

(2) An ambulance may be made available to you for ï 
・Serious injury in a disaster or traffic accident. 
・An urgent medical treatment or hospitalization, gas, poisoning, burns, etc. 
* Slight injury or sickness is excluded from the above. 

 

(2)救急車を呼ぶのは 
・ 災害や交通事故で大ケガをしたとき 
・ 急病人・ガス中毒・火傷などで急いで手

当や入院が必要なとき 

● What you should do until an ambulance arrives: 
・If you have a family doctor, contact him / her. 
・Have your Kenko Hokensho (Health Insurance Certificate) and some 

cash at hand. 
・When a siren is heard, have someone go outside to guide the ambulance and 

paramedics. 

●救急車が到着するまでに 
・ かかりつけの病院があれば、その病院に

連絡する。 
・ 健康保険証と現金の準備。 

・ 救急車のサイレンが聞こえたら案内人を

外に出す。 



 
緊 急 
 

EMERGENCY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

２ 
 

 

1-2 Traffic Accident 1－２交通事故 

When a traffic accident or a crime occurs, call the police dial 110 immediately. 
Then, explain briefly the accident or a criminal situation and tell the address and 
name clearly. When you donôt know the place of the accident or crime, ask 
someone for help.  

 

交通事故や犯罪にあったときは、すぐに110番に
電話し、警察を呼びます。そのとき、事故や犯罪の

状況を簡潔に説明し、はっきりと住所と氏名を伝え

ます。地名が分からない場所で事故や犯罪にあった

ときは、近くの人に警察へ連絡してくれるよう協力

を求めてください。 

(1) The first things to do, if encountering a traffic accident  
・In case a someone is injured first of all make sure one is out of danger, and 

then send for an ambulance. ((119) 
・Move the cars to a safe place so as not to disturb other traffic. 
・Call the police. 
・Jot down other partyôs car registration number, driverôs license number, 

name, address, age, phone number, and the name of oneôs insurance 
company and phone number. 
・If any witness is available, ask his / her statement, and jot down his / her 

name, address, phone number. 
・Then, contact your own insurance company as soon as possible. 

(1) 交通事故にあってまずしなければならないこ
と 

・ けが人が出たときは、けが人を救護し、救急車を

呼ぶ ((119番) 
・事故車を安全な場所に移動する 
・警察を呼ぶ 
・ 相手の車の登録番号、運転免許証、住所、氏名、

年齢、電話番号、契約の保険会社をメモする。 
・ できれば目撃者の証言を求め、目撃者の住所、氏

名、電話番号をメモする。 
なるべく早く自分の契約している保険会社に連絡

をとる。 
(2) Automobile Insurance 

You must have automobile insurance! Should you be involved in a traffic 
accident, you may be liable to compensate for the damage incurred. There are two 
types of insurance; mandatory insurance required under the Law, and the 
auxiliary insurance for your extra protection. 
  It is necessary to get the traffic accident certificate from the police for request 
of the automobile insurance. Call the police to get the certificate. 
 
Inquiries for traffic accident certificate: 

Jidosha Anzen Unten Senta (Japan Safe Driving Center) 
(045- 364 -7000 

(2) 自動車保険 
交通事故に備えて、自動車保険に加入しておきま

しょう。交通事故を起こすと損害賠償責任が生じま

す。これを保障するため、法律で加入が義務付けら

れている強制保険と任意で加入できる任意保険が

あります。 
 自動車保険の請求には、交通事故証明書が必要で

す。交通事故のときは、すぐ警察に連絡しましょう。 
交通事故証明書の問合せ 
自動車安全運転センター  
(045-364-7000 

 

1-3 Theft  １－３盗難 

In case you fall victim to a theft, first of all, call the police dial 110, and state 
the stolen article(s), nature of the theft and your name and address. If your bank 
account book or cash card has been stolen, immediately inform the bank of the 
incident, and ask them to freeze your account. 
● Precautions against theft are as follows: 
・Lock the doors of your house before going to bed or going out. 
・Keep your bank account book and seal separate. 
・If you so desire, you may keep your valuables in a safe deposit box at a 

bank. 

盗難にあったら、まず110番に電話します。手短に
盗難品と状況を説明し、住所・氏名を伝えます。預

金通帳やキャッシュカード類が盗まれていたら、す

ぐに支払い中止の手続きをしましょう。 
 
・ 就寝時や外出時には必ずカギをかける 
・ 預金通帳と印鑑は1か所に置かない 
・ 大切なものは銀行の貸金庫に預ける 
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1-4 Emergency Medical Care at Night and / or Holidays １－４休日・夜間診療 

● Endocrinology (internal medicine) and Pediatrics. 
Zuyo-chiiki Iryo Senta (Zusi - Hayama Medical Center)  (873-7752 

・ Open :  on Sundays, Holidays, and December 29thʄJanuary 3rd, 10 am - 5 pm. 
・Regular working hours :  8 pm - 11 pm. 
*Please be sure to have your Kenko Hokensho (health insurance certificate) and some 
cash at hand. 

 
● Surgery, Dentistry, Ophthalmology, Otolaryngology, Obstetrics and Gynecology 

With regard to medical treatment for surgery, dentistry, ophthalmology, 
otolaryngology, obstetrics and gynecology, doctors in the Zushi, Hayama, and 
Yokosuka area are on standby in rotation. 

 
Medical Treatment Open 

Sundays, Holidays 
and Dec. 29 ~ Jan. 3 

10 am - 5 pm 
8 pm - 11 pm Surgery 

Weekends 8 pm - 11 pm 

Dentistry 
Sundays, Holidays 
and Dec. 29 ~ Jan. 3 

10 am - 5 pm 

Ophthalmology 
Otolaryngology 
Obstetrics / Gynecology 

Sundays, Holidays 
and Dec. 29 ~ Jan. 3 

9 am - 5 pm 

Inquiries:  
Hayama shobosho (Fire Station) (876-0119 
Zuyo-chiiki Iryo Senta (Zushi-Hayama Medical Center) (873-7752 

 

● 内科・小児科 
逗葉地域医療センター (873-7752 

診療日・診療時間 
・ 日曜祝日、12月29日～1月 3日 

10時～17時 
・ 夜間(毎日) 20時～23時 

・  
● 外科・歯科・眼科・耳鼻咽喉科・産婦人

科 
逗子市・葉山町・横須賀市の医院が当番

制で診療します。 
 
診療科目 診療時間 

日曜･祝祭日・

年末年始(12月

29日~1月3日) 

10時～17時 

20時~23時 外科 

週 末 20時~23時 

歯科 10時~17時 

眼科 
耳鼻咽喉科 
産婦人科 

日曜･祝祭日・

年末年始(12月

29日~1月3日) 
９時~17時 

 
問合せ 葉山町消防署 (876-0119 
逗葉地域医療センター (873-7752 
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1-5 Fire １－５ 火事 

A fire is not only destructive and burns everything quickly, but can also easily jump 
to your neighborôs home. Almost all fires are caused by carelessness. Therefore, be 
particularly cautious in handling any kind of dangerous items or appliances. Should a 
fire occur, call 119, shobosho (Fire Station), and slowly state Kaji (a fire), your name, 
address, and a nearby landmark. 
 

 火事はすべてを灰にしてしまうだけでな

く、近所にも迷惑をかけます。ほとんどの火

事がちょっとした不注意からおきています。

火の取扱いには十分に注意してください。 
もし火事がおきたら、119番に電話し、住
所、氏名、近くの目標物をゆっくりと話して

ください。 

● Precautions Which Can Help Prevent a Fire 
・Check and turn off gas and electrical items before going to bed or going out. In 

winter, check heating appliances as well. 
 
 
・In case of an earthquake, turn off all gas outlets and cooking and heating appliances 

first. 
・When keep cooking or frying, stay close to the range. Even when leaving to answer 

the phone, be sure to turn OFF the range. NEVER leave the kitchen with the range 
on. 
・A fire extinguisher is an effective means of controlling a fire. It is, therefore, 

advisable to keep at least one in your home, and check it every six months to keep 
it in good working order. 
There are fire extinguishers provided by the town along the street. Know their 
locations and use them for emergencies. 

●火事をおこさないために 
・ 就寝前、外出前には、電気、ガスなどの

火元の点検をしてください。冬期には暖

房器具の火の始末を忘れないでくださ

い。 
・ 地震が起きたら、火を消してください。 

・  
・ 揚げ物などをしているときは、コンロか

ら離れないでください。電話には必ず火

を止めてから出てください。 
・ 初期消火には消火器が役立ちます。一つ

は備えてください。半年に1度は点検し、
いつでも使えるようにしてください。街

頭にある消火器の位置を確認して、万一

のときに利用してください。 
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1-6 Earthquake  １－６地震 

In case of an earthquake, be prepared for the possible fire that may break out from 
collapsed houses. 
 

地震が起きたときは、倒壊した家屋から

発生する火災に注意してください。 

(1) Daily precautions  
Have a fire extinguisher available in your house. Secure furniture against the wall to 

prevent them from falling down. Decide the place for your family members to 
rendezvous, and methods of communication. 
 

(1) 日ごろの備え 
消火器を用意し、家具を壁に固定するな

ど倒れないようにしてください。地震が起

きたときの家族の集合方法や連絡方法も

決めておいてください。 
 

(2)  Items to be carried out 
To prepare for the worst cases scenario i.e. no water or gas, prepare a survival kit. It is 

advisable to keep sufficient drinking water and foods for a few days for all family 
members, medicine, flashlight(s), a radio, and dry batteries in a knapsack(s), and keep it 
where it is readily accessible. 
 

(2) 非常持ち出し品 
水、ガスがストップし、食料品や日用

品の入手が困難になる最悪の事態が考え

られます。２～３日分の飲料水、食料、

医薬品、懐中電灯、ラジオ、乾電池など

を、ナップザックなどに入れ、取り出し

やすいところにおいてください。 

(3) When an earthquake occurs 
・At first, secure your safety. 
・Promptly turn OFF gas / electricity which may cause a fire. 
・Keep a door or window open to establish an exit, in case your house is damaged 

and the door or window is jammed. 
・Stay in your house; do NOT rush outside in a panic, barefoot. (In case of a big 

earthquake, roofing tiles and broken pieces of glass may shower down on you. 
Crouch under a stout piece of furniture such as a table, or get in a closet where 
many pillars are used in a given area. 

 
・Be cautious for broken pieces of glass, and stay away from glass windows. When 

evacuating your house, be sure to wear shoes so as not to cut your feet. 
 
・Gates, fences, walls, etc., may fall down in an earthquake. Stay away from them. 
 
・After big quakes, there will invariably be subsequent after shocks. Be extremely 

cautious for collapsing houses and objects falling down when evacuating to a safe 
place. 
・Close the shutoff valves of gas and water, and pull down the circuit breakers for 

electricity. Since there is a danger of leaking gas, do not make fires! 
 

 

 

 

 

(3) 地震が起きたら 
・まず、身の安全を確保してください。 
・すばやく火を消してください。 
・ドアや窓を開けて出口を確保してくだ

さい。 
・あわてて外に飛び出さないでください。 
（揺れの大きい地震では、屋根瓦や窓

ガラスの破片などが落ちてきます。テ

ーブルなどの丈夫な家具の下や柱の多

いところに身を寄せてください） 
・ガラスの破片に気をつけて、窓ガラス

に近寄らず、靴をはいてから逃げてく

ださい。 
・倒壊の恐れがあるので、門や塀には近

寄らないでください。 
・大地震の後には余震が続きます。建物

の倒壊や落下物に注意して避難してく

ださい。 
・ガス・水道のメーターコックを閉め、

電気のブレーカーを切ってください。

ガス漏れの恐れがあるので、火は使わ

ないでください。 
 



 
緊 急 
 

EMERGENCY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

６ 
 

 
(4)  Safe Evacuation 
・Proceed to a safe place of evacuation on foot with a minimum amount of daily 

necessities and valuables. Driving cars for evacuation should be avoided. 
・Stay away from gas stations, areas of construction work, etc., Narrow alleys are 

also dangerous. Walk along the centerline of wide streets as much as possible. 
Do not touch fallen electric poles or electric wires to avoid electrocution. 

 
 
・Clothing for evacuation. 

Clothing will protect your body. Even in summer, wear a long sleeve shirt, 
slacks, etc., to cover your body. Loose ï fitting is better. Shoes should also be of 
thick soles and fit your feet. Protecting your head with a cushion or helmet 
should not be forgotten. 
 

・Get the latest information from the radio or TV, and move yourself and your 
family according to instructions given. 

 

(4) 安全な避難 
・最小限の荷物を持って、車は使わず歩いて

避難してください。 
・ガソリンスタンド、工事現場など危険な場

所には近寄らないでください。狭い道も危

険なので、広い道の真ん中を通ります。倒

れた電柱、垂れ下がった電線には触れない

でください。 
・避難時の服装 
服は保護具です。暑いときでも長そで長ズ

ボンなど、動きやすいものを着てくださ

い。靴も丈夫ではきなれたものをはいてく

ださい。ヘルメット、クッションなどで頭

を保護することも忘れずに。 
・ラジオなどで正しい情報を入手し、落ち着

いて行動してください。 
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● Earthquake warning 

The following will affect your daily life when an earthquake warning is issued by 
the Government, 
Measures taken in the vicinity (Hayama) of 
 ñthe areas where precautions for earthquake disasters have been establishedò 
Electricity, Gas,  
Water 

No change 

Telephones Phone calls may be restricted as necessary 
Schools, 
Kindergartens 

Classes will be discontinued, and students / pupils sent 
home, or turned over to their parents 

Hospitals No change 
Department 
Stores, Super 
markets, etc. 

Will stay open as much as possible, selling mainly foods, 
daily necessities, etc. 

Banking system  Open as usual. 
Railways Will operate at reduced speeds of 30~50 km / hr, if no 

traffic problems occur. 
Buses Will run at 20 km / hr on the regular routes. 
Roads  As a general rule, vehicles will run at reduced speeds. 
Movie theaters, 
etc. 

No particular restrictions on their opening, but business as 
will be advised if it is safer to be closed. 

Homes ・ Should pay attention to the news reported on TV, 
radio, public address loud speakers and public 
information. 

・ Minimize the use of gas / electricity for cooking, etc., 
and monitor closely! 

・ Secure drinking water and water for other daily use; 
・ Take things down from the top of furniture so that 

they will not fall down during after shocks. 
・ Have fire-fighting equipment such as fire 

extinguishers, buckets, etc., ready for use.  

● 警戒宣言が出ると 
 
 
 対応措置 

電気・ガ

ス・水道 

平常どおり 

電話 必要に応じて通話規制される 

学校・幼稚

園 

授業を打ち切り、子どもをすぐ

返すか親に引き渡す 

病院 診療は平常どおり 

デパート・ス

ーパーなど 

食料品、生活必需品を中心にで

きるだけ営業する 

金融機関 平常どおり営業 

鉄道 混乱のない限り時速３０～５０

キロの減速ダイヤで運行を続け

る 

バス 一般道路は時速 20キロで運行

を続ける 

道路 原則として減速運行 

映画館な

ど 

特に制限はないが、営業を自粛

するように勧められている 

家庭 ・ テレビ・ラジオ・町の防災行

政無線や広報車の情報に注

意する 

・ 火の使用を最小限にし、碑を

使用するときはその場を離

れない 

・ 飲料水・生活用水を確保する 

・ 家具などの上から荷物をお

ろし、転倒しないようにする 

・ 消火器・バケツなどの消火用

具を準備する  
 
● Safe place for evacuation 

In case there is danger of spreading fires, etc., proceed on foot to the nearest safe 
place designated by the town. Be sure to know the location of your safe place and 
how to get there. 
 

 

● 避難場所 

火災の延焼などで危険が迫ってきたとき

は、葉山町が指定した避難場所に徒歩で避

難してください。 

 最寄りの避難場所の位置や避難ルート

を確認しておきましょう。 
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● List of the safe place 
Facility(in case of storm and flood) 
Section № Name Location ( 

Kikoba Kaikan * 878-8246 Kikoba 
1 

Kikoba-Jidokan Ἱ 
Kikoba 605 

878-8250 
2 Kami-Yamaguchi Prim. School Kami-Yamaguchi 158 878-7529 

Kami-Yamaguchi * 878-8051 
Kami- 
Yama-
guchi 

3 
Kami-yamaguchi Jido-kan Ἱ 

Kami-Yamaguchi 2627 
878-8052 

4 
Ujiko Kaikan * 
 

Shimo-Yamaguchi 
1517 

875-4819 

Shimo-Yamaguchi Kaikan * 
 

876-2880 

Shimo- 
Yama-
guchi 

5 
Shimo-yamaguchi Jido-kan Ἱ 

Shimo-Yamaguchi 
1705-1 

876-0991 
6 Gyokuzo-in (temple) Isshiki 2154 875-3531 
7 Isshiki Elementary School Isshiki 1060 875-9221 
8 Isshiki-oka Kaikan * Isshiki 473-5 875-8469 
9 Isshiki-dai2-oka Kaikan * Isshiki 488-15  
10 Shibasaki Jido-kan Ἱ Isshiki 2516 875-6910 
11 Shin-nase Kaikan * Isshiki 2477-1 876-2290 

Isshiki 

12 Isshiki-choumin-ikoino-ie * Isshiki 1779-6 875-3083 
Motomachi Kaikan * 875-3899 

13 
Motomachi Jido-kan Ἱ 

Horiuchi899-5 
875-3969 

14 Kinoshita Kaikan * Horiuchi673-2 875-1095 
15 Seisyonen Kaikan * Horiuchi1735-88 875-4980 
16 Horiuchi-chomin-ikoino-ie * Horiuchi1768-1 876-3467 
17 Horiuchi Kaikan * Horiuchi 510 875-6524 
18 Kotoku-zi (temple) Horiuchi 1349 875-0229 

19 
Hayama Sho-gakko  
(Elementary School) 

Horiuchi 2050 
875-0062 

Hori- 
uchi 

20 
Hayama Chu-gakko 
(Jr. High School) 

Horiuchi 2247-2 
875-1346 

21 
Nagae Sho-gakko 
(Elementary School) 

Nagae 130 
875-6860 

22 Nagae Kaikan * Nagae 769 875-5696 
Hazakura Kaikan * 875-7805 

23 Hazakura Jido-kan Ἱ  
 

Nagae 1413-154 
875-6273 

24 ITO-PIA Kaikan * Nagae 1642-275 875-2928 

25 
Nango Chu-gakko 
(Jr. high school) 

Nagae 1835 
875-9494 

Nagae 

26 
Zuyo Ko-ko (high school) Sakurayama 5-373-17 

Zushi City 
873-7322 

 
* Assembly Hall   ἹChildrenõs Hall     
 
 

●避難場所一覧 

避難施設（風水害等指定） 

字

別 

番

号 
名 称 場 所 電 話 

木古庭会館 878-8246 木

古

庭 

１ 
木古庭児童館 

木古庭605 
878-8250 

２ 上山口小学校 上山口158 878-7529 

上山口会館 878-8051 

上

山

口 
３ 
上山口児童館 

上山口2627 
878-8052 

4 氏子会館 下山口1517 875-4819 

下山口会館 876-2880 

下

山

口 
５ 
下山口児童館 

下山口1705-1 
876-0991 

６ 玉蔵院 一色2154 875-3531 

７ 一色小学校 一色1060 875-9221 

８ 一色岡会館 一色473-5 875-8469 

９ 
一色第２岡会

館 

一色488-15  

10 芝崎児童館 一色2516 875-6910 

11 真名瀬会館 一色2477-1 876-2290 

一

色 

12 
一色町民い

こいの家 

一色1779-6 875-3083 

元町会館 875-3899 
13 
元町児童館 

堀内899-5 
875-3969 

14 木ノ下会館 堀内673-2 875-1095 

15 青少年会館 堀内1735-88 875-4980 

16 
堀内町民い

こいの家 

堀内1768-1 876-3467 

17 堀内会館 堀内510 875-6524 

18 光徳寺 堀内1349 875-0229 

19 葉山小学校 堀内2050 875-0062 

堀

内 

20 葉山中学校 堀内2247-2 875-1346 

21 長柄小学校 長柄130 875-6860 

22 長柄会館 長柄769 875-5696 

葉桜会館 875-7805 
23 
葉桜児童館 

長柄1413-154 
875-6273 

24 
イトーピア 

会館 

長柄1642-275 875-2928 

25 南郷中学校 長柄1835 875-9494 

長

柄 

26 
逗葉高校 逗子市桜山 

5-373-17 

873-7322 

 



 
緊 急 

 

EMERGENCY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

９ 

● List of the safe place 

Facility(in case of earthquake) 

Section № Name Location ( 
Kikoba Kaikan * 878-8246 Kikoba 

1 
Kikoba-Jidokan Ἱ 

Kikoba 605 
878-8250 

2 Kami-Yamaguchi Prim. School Kami-Yamaguchi 158 878-7529 
Kami-Yamaguchi * 878-8051 

Kami- 
Yama-
guchi 

3 
Kami-yamaguchi Jido-kan Ἱ 

Kami-Yamaguchi 2627 
878-8052 

4 
Ujiko Kaikan * 
 

Shimo-Yamaguchi 
1517 

875-4819 

Shimo-Yamaguchi Kaikan * 
 

876-2880 

Shimo- 
Yama-
guchi 

5 
Shimo-yamaguchi Jido-kan Ἱ 

Shimo-Yamaguchi 
1705-1 

876-0991 
6 Gyokuzo-in (temple) Isshiki 2154 875-3531 
7 Isshiki Elementary School Isshiki 1060 875-9221 

Isshiki 

8 Isshiki-oka Kaikan * Isshiki 473-5 875-8469 
17 Horiuchi Kaikan * Horiuchi 510 875-6524 
18 Kotoku-zi (temple) Horiuchi 1349 875-0229 

19 
Hayama Sho-gakko  
(Elementary School) 

Horiuchi 2050 
875-0062 

Hori- 
uchi 

20 
Hayama Chu-gakko 
(Jr. High School) 

Horiuchi 2247-2 
875-1346 

21 
Nagae Sho-gakko 
(Elementary School) 

Nagae 130 
875-6860 

22 Nagae Kaikan * Nagae 769 875-5696 
Hazakura Kaikan * 875-7805 

23 Hazakura Jido-kan Ἱ  
 

Nagae 1413-154 
875-6273 

25 
Nango Chu-gakko 
(Jr. high school) 

Nagae 1835 
875-9494 

Nagae 

26 
Zuyo Ko-ko (high school) Sakurayama 5-373-17 

Zushi City 
873-7322 

 
* Assembly Hall   ἹChildrenõs Hall     
 
 

●避難場所一覧 

避難施設（地震指定） 

字

別 

番

号 
名 称 場 所 電 話 

木古庭会館 878-8246 木

古

庭 

１ 
木古庭児童館 

木古庭605 
878-8250 

２ 上山口小学校 上山口158 878-7529 

上山口会館 878-8051 

上

山

口 
３ 
上山口児童館 

上山口2627 
878-8052 

4 氏子会館 下山口1517 875-4819 

下山口会館 876-2880 

下

山

口 
５ 
下山口児童館 

下山口1705-1 
876-0991 

６ 玉蔵院 一色2154 875-3531 

７ 一色小学校 一色1060 875-9221 
一

色 
８ 一色岡会館 一色473-5 875-8469 

17 堀内会館 堀内510 875-6524 

18 光徳寺 堀内1349 875-0229 

19 葉山小学校 堀内2050 875-0062 

堀

内 

20 葉山中学校 堀内2247-2 875-1346 

21 長柄小学校 長柄130 875-6860 

22 長柄会館 長柄769 875-5696 

葉桜会館 875-7805 
23 
葉桜児童館 

長柄1413-154 
875-6273 

25 南郷中学校 長柄1835 875-9494 

長

柄 

26 
逗葉高校 逗子市桜山 

5-373-17 

873-7322 

 



 
緊 急 
 

EMERGENCY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

１０ 
 

 
 

 
 



 
緊 急 

 

EMERGENCY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

１１ 

 
place(in case of only earthquake disaster) 
Section № Name Location ( 
Kikoba 

1 Kikoba Koen (Park) Kikoba 1652-1  

2 
Kami-Yamaguchi Sho-gakko 
(Elementary School) 

Kami-Yamaguchi 158 878-7529 
Kami- 
Yama-
guchi 3 Sugiyama Shrine Kami-Yamaguchi 2639  

Shimo- 
Yama-
guchi 

4 Shinmeisha (Shrine) 
Shimo-Yamaguchi 
1504-1 

 

5 
Isshiki Sho-gakko 
(Elementary School) 

Isshiki 1060 875-9221 

6 Moriyama Shrine Isshiki 2165  

Isshiki 

7 Issihikioka Koen (park) Isshiki 489  

8 
Hayama Sho-gakko  
(Elementary School) 

Horiuchi 2050 
875-0062 

Hori- 
uchi 

9 
Hayama Chu-gakko 
(Jr. High School) 

Horiuchi 2247-2 
875-1346 

10 
Nagae Sho-gakko 
(Elementary School) 

Nagae 130 
875-6860 

11 
Nango Chu-gakko 
(Jr. high school) 

Nagae 1835 
875-9494 

12 Goryo Shrine Nagae 662  

13 
ITO-PIA Chuo-koen 
(central park) 

Nagae 1642-276 
 

Nagae 

14 
Nango Kaminoyama Koen  
(park) 

Nagae 1888-1 
876-1100 

 
15 

Zuyo Ko-ko (high school) Sakurayama 5-373-17 
Zushi City 

873-7322 
 

避難地（地震災害のみ指定） 

字

別 

番

号 
名 称 場 所 電 話 

木

古

庭 

１ 木古庭公園 木古庭1652-1  

２ 上山口小学校 上山口158 878-7529 上

山

口 ３ 杉山神社 上山口2639  

下

山

口 

４ 神明社 下山口1504-1  

５ 一色小学校 一色1060 875-9221 

６ 森山神社 一色2165  
一

色 
７ 一色岡公園 一色489  

８ 葉山小学校 堀内2050 875-0062 堀

内 
９ 葉山中学校 堀内2247-2 875-1346 

10 長柄小学校 長柄130 875-6860 

11 南郷中学校 長柄1835 875-9494 

12 御霊神社 長柄662  

13 
イトーピア 

中央公園 

長柄1642-276 
 

長

柄 

14 
南郷上ノ山 

公園 

長柄1888-1 876-1100 

町

外 
15 
逗葉高校 逗子市桜山 

5-373-17 

873-7322 

 

 
 



 
緊 急 
 

EMERGENCY 

Please inquire in Japanese.    日本語の分かる人と一緒に相談してください。 
Hayama Town Hall  (046-876-1111 

１２ 
 

 

1-7 Typhoon  １-７ 台風 

From June to September is the peak season of typhoons in Japan. If you are planning 
to take a short trip or go out for pleasure, listen to the weather forecast, and make plans 
accordingly. 
 

６月から９月は台風シーズンです。天気

予報に十分注意して外出の判断をしてくだ

さい。 

(1) Pay Attention! 

When a typhoon hits this area, there are possibilities of landslides, floods or high 
tides. Judging from the local geography and the intensity of the typhoon, should you 
feel any life - threatening danger, be sure to evacuate to a safe place as soon as possible. 

Know your evacuation place on high land where there will be no fear of a secondary 
disaster. Since traffic and telephone service may be disrupted, make arrangements on 
how to communicate with your family members in advance. 
 

(1) 注意すること 
山崩れ、崖崩れ、洪水、高潮が起こる可能

性があります。地形や台風の様子から少しで

も危険を感じたら必ず避難してください。 
高台で２次災害の心配のない場所を避難

場所として確認しておいてください。 
交通機関や電話が途絶えることが多いの

で、事前に連絡方法を決めてください。 
 

(2) As a big typhoon approaching 

 
・Make sure that flashlight(s) and radio are in good working order. 
 
・Secure drinking water (if possible, water for other daily use). 
 
・Have medicines ready. 
・Close the shutters and storm doors. 
・Secure objects outside firmly not to be blown away. 
 
・Keep valuables together where easily accessible. 

 

(2) 大きな台風が近づいてきたら事前に必
要な対策をたててください 

･懐中電灯やラジオがつくか確認してくださ

い。 
・飲料水（できたら生活用水も）用意してく

ださい。 
・医薬品を用意してください。 
・雨戸を閉めてください。 
・建物の外にあるものが風で飛ばされないよ

うにしてください。 
・貴重品はまとめておいてください。 
 


